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วิจารณ์หนังสือ แปลเอกสารปฐมภูมิเกี่ยวกับ 
ความสัมพันธ์ระหว่างราชอาณาจักรไทยกับสเปน

ภาสุรี ลือสกุล

การศึกษาประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศ

สเปนยังมีไม่มากนักเม่ือเทียบกับประเทศอ่ืนๆในยุโรป เน่ืองจากสเปนไม่ได้มี

บทบาทส�ำคัญในภาพการเมืองไทยนับแต่ชาติยุโรปได้เข้ามาเจริญสัมพันธไมตรี 

ด้วยเหตุน้ี จึงมีหลักฐานบันทึกน้อยมาก อีกประการหน่ึงคือ มีผู้รู้ภาษาสเปน 

ในประเทศไทยอยู่ไม่มาก จึงเป็นอุปสรรคส�ำคัญในการค้นคว้าเร่ืองดังกล่าว  

การแปลเอกสารปฐมภมูภิาษาสเปนเป็นภาษาไทยจงึนบัเป็นผลงานทีม่คีณุปูการ

อย่างยิ่งต่อการศึกษาประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ของทั้ง 2 ประเทศ

กรงุศรอียธุยาในเอกสารหลกัฐานสเปน ผลงานของศาสตราจารย์จนัทร์ฉาย 

ภัคอธิคม ซึ่งตีพิมพ์ในปี 2532 นับเป็นการรวมรวบและแปลเอกสารปฐมภูมิของ

ชาวสเปนเป็นครัง้แรกในไทย หนงัสอืเล่มนีเ้ป็นการน�ำเสนอมมุมองของชาวสเปน

ในฟิลปิปินส์ซึง่ขณะนัน้นบัเป็นส่วนหนึง่ของอาณานคิมสเปนในเมก็ซโิกและสนใจ

ขยายเครือข่ายการค้าและอ�ำนาจในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้โดยมีฟิลิปปินส์ 

เป็นฐานบัญชาการ เอกสารท้ังหมดแปลจากต้นฉบับภาษาอังกฤษท่ีแปลมาจาก

เอกสารด้ังเดิมในภาษาสเปน เน้ือหาของผลงานเล่มน้ีบอกเล่าจุดเร่ิมต้นความ

สัมพันธ์ที่ไม่ราบรื่นนักระหว่างกรุงศรีอยุธยากับสเปนในคริสตศตวรรษที่ 16-17 

กล่าวคอื ตัง้แต่รชัสมยัของสมเดจ็พระนเรศวรไปจนถงึพระเจ้าทรงธรรม ในขณะนัน้ 

ชาติยุโรปหลายชาติเข้ามาติดต่อค้าขายไม่ว่าจะเป็นโปรตุเกส ฮอลันดาหรือ

ฝรั่งเศส ส่วนสเปนก็เพิ่งยึดครองลาตินอเมริกาเป็นอาณานิคมได้ไม่นาน  อย่างไร

กต็าม แม้คณะทตูสเปนจะได้เข้าเฝ้าสมเดจ็พระนเรศวร แต่การเจรญิความสมัพนัธ์
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ครัง้นีก้ลบัมอีปุสรรคใหญ่เพราะสเปนแสดงท่าทว่ีาต้องการเข้าแทรกแซงการเมอืง

ภายในของกมัพชูา ซึง่กระทบโดยตรงกบัความสมัพนัธ์กบักรงุศรอียธุยา นอกจากนี้ 

เรือชาวสเปนยังลักลอบพานักโทษชาวโปรตุเกสท่ีถูกคุมขังอยู่หลบหนีและยึด 

เรอืสนิค้าของต่างชาตทิีจ่อดอยูใ่นน่านน�ำ้ไทยหลายครัง้หลายครา ท�ำให้ราชส�ำนกั

อยุธยาส่งกองทัพมาโจมตีเรือสเปนและทางการฟิลิปปินส์ซ่ึงไม่ได้มีก�ำลังพล 

มากนกั ซึง่อกีฝ่ายกต็อบโต้ด้วยการดกัปล้นเรอือยธุยาในน่านน�ำ้เอเชยีตะวนัออก

เฉียงใต้เป็นระยะๆ 

นอกจากเอกสารปฐมภูมิของชาวสเปนที่แปลจากภาษาอังกฤษแล้ว ยังมี

เอกสารปฐมภมูทิีเ่กีย่วข้องกบัความสมัพนัธ์ของไทยกบัสเปนทีแ่ปลตรงจากภาษา

สเปน เป็นผลงานของรองศาสตราจารย์ ดร.สถาพร ทิพยศักดิ์ โดยเป็นหนังสือ

รวบรวมเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับการเจริญสัมพันธไมตรีในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจ�ำนวน 2 เล่มได้แก่ บาญชีจ�ำนวนพระไตรปิฎกที่

พระราชทานศกึษาสถานต่างประเทศ (Nota del número de los ejemplares 

de las Escrituras Canónicas del Budhismo, regalo del Rey de Siam 

á los establecimientos docentes en el extranjero) ตีพิมพ์ในปี 2555 

และ ข่าวการเสดจ็ประพาสราชอาณาจกัรสเปนในพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว (Noticias de la Visita de Rama V al Reino de España) ตีพิมพ์

ในปี 2556 

การจัดท�ำหนังสือทั้ง 2 เล่มมีที่มาจากโครงการแปลพระราชหัตถเลขาใน

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเม่ือคร้ังเสด็จประพาสยุโรปคราวแรก 

พุทธศักราช 2440 เป็นภาษาต่างๆ ของสหภาพยุโรป โดยศูนย์ยุโรปศึกษา 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เพ่ือร่วมฉลองโอกาส 150 ปี วันพระบรมราชสมภพ

และโอกาสท่ีองค์การยูเนสโกประกาศยกย่องให้ทรงเป็นบุคคลส�ำคัญด้านการ

ศึกษาวัฒนธรรม สังคมศาสตร์ มานุษยวิทยา การพัฒนาสังคมและการศึกษา  

ในเอกสารดังกล่าว รองศาสตราจารย์ ดร.สถาพร ทิพยศักด์ิ ผู้แปลภาษาสเปน 

พบว่าในพระราชหัตถเลขาฉบับที่ 58 ลงวันที่ 26 ตุลาคม ร.ศ. 116 ว่าด้วยการ
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เสดจ็ประพาสสเปนและโปรตเุกสมกีารบนัทกึถงึประเทศสเปนไว้น้อยมาก จงึสนใจ

ค้นคว้าเพ่ิมเติมเก่ียวกับเหตุการณ์ต่างๆ ในช่วงเวลาดังกล่าว น�ำไปสู่การค้นพบ

หลักฐานภาษาสเปน 2 ชุดอันได้แก่ การเจริญสัมพันธไมตรีระหว่าง 2 ประเทศ

ก่อนการเสดจ็ประพาสสเปนและเหตกุารณ์ระหว่างการเสดจ็ประพาส โดยผูจ้ดัท�ำ 

ได้จดัท�ำส�ำเนาและคดัลอกเอกสารสเปนดงักล่าวเพือ่ตพีมิพ์คูก่บับทแปลภาษาไทย  

บาญชีจ�ำนวนพระไตรปิฎกที่พระราชทานศึกษาสถานต่างประเทศ 

เป็นการรวบรวมเอกสารราชการของสเปนท่ีเก่ียวข้องกับการรับพระราชทาน 

พระไตรปิฎกฉบับบาลีอักษรสยามเนื่องในโอกาสที่พระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงครองราชย์ครบ 25 ปีในพุทธศักราช 2436 ซึ่งตรงกับ

รัชสมัยของกษัตริย์อัลฟองโซที่ 12 แห่งพระราชวงศ์บูร์บอง  ในการค้นคว้าครั้งนี้

ยังได้พบข้อมูลว่าแท้จริงแล้วก่อนหน้าการพระราชทานพระไตรปิฎก สเปน 

เคยส่งคณะทูตเข้ามาในอินโดจีน และนายเมลชอร์ ออร์โดญเญซ อี ออร์เตกา 

ได้เชิญเคร่ืองราชบรรณาการจากราชอาณาจักรสเปน รวมถึงพระราชสาส์น 

กราบบังคมทูลเชิญพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จประพาส 

ราชอาณาจกัรสเปนด้วย  ดงันัน้ เมือ่ทรงตดัสนิพระราชหฤทยัเสดจ็ประพาสยโุรป

จึงได้รวมราชอาณาจักรสเปนไว้ในเส้นทางด้วย

บาญชีจ�ำนวนพระไตรปิฎกที่พระราชทานศึกษาสถานต่างประเทศ 

ประกอบด้วยเอกสาร 2 ส่วน ส่วนแรกเป็นเอกสาร 2 ฉบับจากหอจดหมายเหตุ

แห่งชาติ กรมศิลปากร กรุงเทพฯ กล่าวถึงรายช่ือประเทศในยุโรป (และ

อาณานิคม) และจ�ำนวนเล่มพระไตรปิฎกท่ีได้รับพระราชทาน โดยหลักฐาน 

ดังกล่าวระบุว่า ประเทศสเปนได้รับเพียง 4 ชุดเท่าน้ัน และสถานท่ีท่ีได้รับ 

พระไตรปิฎกคือ ราชบัณฑิตยสถานส�ำหรับศึกษาคดีธรรมคดีโลกย์ (Royal 

Academy of Moral and Political Sciences) หอสมุดของกระทรวงการ 

ต่างประเทศในกรุงมาดริด (Library of the Ministry of Foreign Affairs at 

Madrid) มหาวิทยาลัยกรุงมาดริด (University of Madrid) และมหาวิทยาลัย

กรุงมะนิลา (University of Manila) 
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เอกสารส่วนท่ี 2 ซ่ึงเป็นเอกสารส่วนใหญ่ในผลงานเล่มน้ีมาจาก 

หอจดหมายเหตุประวัติศาสตร์แห่งชาติ กรุงมาดริด (Archivo Histórico 

Nacional de Madrid) และหอจดหมายเหตุพระราชวังหลวง กรุงมาดริด 

(Archivo de Palacio Real de Madrid) ซึ่งเป็นหนังสือแสดงความจ�ำนงขอรับ

และการจดัส่งพระไตรปิฎกของหน่วยงานราชการต่างๆ ของสเปน เช่น กระทรวง

การต่างประเทศและหน่วยงานในสังกัด คือสถานทูตสเปน ณ กรุงปารีส และ

ส�ำนักงานตัวแทนทางการทูตประจ�ำประเทศสเปนในจีนและสยาม (Legación 

de España en China y Siam) รวมท้ังกระทรวงอาณานิคมโพ้นทะเล 

(Ministerio de Ultramar) ซ่ึงเป็นตัวเช่ือมการติดต่อประสานงานกับคิวบา  

ปัวโตริโก และฟิลิปปินส์ อาณานิคม 3 แห่งสุดท้ายของสเปน ตลอดจน 

สมุหเทศาภิบาลกลางประจ�ำอาณานิคมเหล่าน้ี เอกสารชุดหลังน้ีให้ข้อมูลท่ี 

แตกต่างอย่างสิน้เชงิจากเอกสารไทย กล่าวคอืมหีลกัฐานการส่งมอบพระไตรปิฎก

จ�ำนวนมากไปยังหอสมุดสังกัดกระทรวงอาณานิคมโพ้นทะเลในกรุงมาดริด  

หอจดหมายเหตุอเมริกาท่ีเมืองเซบิยา และโรงเรียน มหาวิทยาลัย ส�ำนักสงฆ ์

พพิธิภณัฑ์ ศนูย์วฒันธรรมตลอดจนสมาคมอืน่ๆหลายแห่งในอาณานคิมทัง้ 3 แห่ง

อีกด้วย  

ข่าวการเสด็จประพาสราชอาณาจักรสเปนในพระบาทสมเด็จพระ

จลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั เป็นการรวบรวมข่าวเกีย่วกบัการเสดจ็เยอืนประเทศสเปน

และโปรตุเกสระหว่างวันท่ี 16-20 ตุลาคม 2440 จากหนังสือพิมพ์ฉบับส�ำคัญ 

ของกรุงมาดริดจ�ำนวน 11 ฉบับ ได้แก่ El Nacional, El Imparcial, Heraldo 

de Madrid, La Correspondencia de España, La Época, El Liberal,  

El Correo Español, El País, Correo de Madrid, Diario Oficial de Avisos 

de Madrid และ El Siglo Futuro  โดยรองศาสตราจารย์ ดร.สถาพร ทิพยศักดิ์

มีวัตถุประสงค์เพ่ือน�ำเสนอมุมมองของชาวสเปนท่ีมีต่อการเสด็จประพาส ซ่ึง 

ย่อมแตกต่างจากมุมมองสยามเช่นใน จดหมายเหตุเสด็จประพาสยุโรป ร.ศ. 116  

โดยพระยาสฤษดิพจนกร (เส็ง วิริยะสิริ) ราชเลขานุการในพระองค์ซ่ึงได้ตาม

เสด็จฯ
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สเปนและโปรตุเกสเป็น 2 ประเทศสุดท้ายที่พระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จพระราชด�ำเนินเยือนในการประพาสยุโรปคร้ังท่ี 1  

รวมระยะเวลา 9 เดอืน ตรงกบัรชัสมยัของยวุกษตัรย์ิอลัฟองโซที ่13 ซึง่มพีระชนม์

เพยีง 11 พรรษา โดยมพีระนางมาเรยี กรสิตนิา พระราชชนนเีป็นผูส้�ำเรจ็ราชการ

แทนพระองค์ จากข่าวในหนังสือพิมพ์ทุกฉบับท�ำให้ทราบถึงเส้นทางการเสด็จ

พระราชด�ำเนินโดยรถไฟจากกรุงปารีสเข้าสู่พรมแดนทางตอนเหนือของสเปน 

ผ่านเมอืงอรินุ ซานเซบาสเตยีนก่อนมุง่หน้าสูก่รงุมาดรดิ ได้ประทบัอยูท่ีเ่มอืงหลวง

ของสเปนเป็นเวลา 4 วัน ก่อนเสด็จพระราชด�ำเนินต่อไปยังเมืองเซบิยาทางตอน

ใต้ของสเปน ซึ่งเป็นเมืองที่โปรดเป็นพิเศษ จากนั้นจึงเสด็จพระราชด�ำเนินต่อไป

ยงักรงุลสิบอน ประเทศโปรตเุกส จากนัน้จงึเสดจ็พระราชด�ำเนนิกลบัเข้าประเทศ

สเปนอีกคร้ัง ในระหว่างทางเกิดอุบัติเหตุรถไฟตกรางท�ำให้ต้องเสียเวลาเกือบ  

10 ชั่วโมงก่อนจะเสด็จพระราชด�ำเนินต่อไปยังเมืองซาราโกซาของสเปนและ 

บาร์เซโลนา เมืองท่ีมีพระราชประสงค์จะเย่ียมชมแต่ไม่มีเวลาเพียงพอเน่ืองจาก

ต้องเสด็จพระราชด�ำเนินต่อไปประเทศอิตาลีเพ่ือนิวัติสยามโดยเรือท่ีทางการ

สยามจัดเตรียมถวาย 

 	หนังสือพิมพ์ทุกฉบับบันทึกรายละเอียดต้ังแต่การเสด็จพระราชด�ำเนิน

เข้าสูป่ระเทศสเปนจนออกจากคาบสมทุรไอบเีรยี เนือ้หาข่าวทัง้หมดมาจากข้อมลู

ชุดเดียวกันท่ีบรรยายเส้นทางการเสด็จประพาสและพระราชกรณียกิจต่างๆ  

แต่มีความแตกต่างบ้างในรายละเอียดปลีกย่อยซ่ึงอาจกล่าวแย้งกันหรือเสริม

ข้อมูลกันในบางกรณี ทุกฉบับเสนอข่าวโดยละเอียดยกเว้น El País ท่ีน�ำเสนอ

ข่าวแบบสรุปย่อ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวก็ทรงสนพระราช

หฤทยัและให้ความส�ำคญัแก่การเสนอข่าวในสือ่สเปนเป็นอย่างยิง่ โดยมรีบัสัง่ให้

ล่ามผู้ติดตามแปลข่าวท่ีตีพิมพ์ใน El Imparcial, El Liberal, Heraldo de 

Madrid และ La Correspondencia de España ถวายก่อนเสด็จนิวัติ

ประเทศไทย

	 ข่าวในหนังสือพิมพ์มาดริดแสดงให้เห็นว่าราชส�ำนักสเปนได้เตรียมการ
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รับเสด็จ “กษัตริย์จุฬาลงกรณ์ท่ี 1” อย่างดีเย่ียม  พระองค์ได้ประทับแรมท่ี

พระราชวังหลวงระหว่างการเยือนกรุงมาดริด โดยพระนางมาเรีย กริสตินา 

ได้ทรงจัดคอนเสิร์ต ละครเวที และพระกระยาหารค�่ำถวาย โดยมีผู้ได้รับเชิญราว 

1,000 คน แม้จะไม่ได้ประทบัค้างคนืทีเ่มอืงเซบยิาเพราะต้องเสดจ็พระราชด�ำเนนิ

ต่อไปยังกรุงลิสบอนในวันเดียวกัน ทางการสเปนก็ได้จัดเตรียมห้องรับรองไว้ท่ี

พระราชวังอัลกาซาร์ ซ่ึงเป็นห้องเดียวกับท่ีกษัตริย์และราชินีสเปนเคยเสด็จมา

ประทบั ประชาชนชาวสเปนเองกต็ืน่เต้นทีจ่ะได้เข้าเฝ้าชมพระบารมตีามเส้นทาง

ท่ีจะเสด็จพระราชด�ำเนินผ่าน โดยเฉพาะอย่างย่ิงตามชานชาลาสถานีรถไฟ 

หนังสือพิมพ์ Heraldo de Madrid ได้บันทึกไว้ว่า “ผู้คนเฝ้ารอรับเสด็จเพราะ 

มคีวามอยากรูอ้ยากเหน็ในฐานะทีพ่ระองค์ทรงเป็นผูแ้ทนของอาณาจกัรแห่งหนึง่

ท่ีแทบไม่มีใครรู้จักและมีความแตกต่างทางประเพณีและวัฒนธรรมจากปิตุภูมิ 

ของเรา การเสดจ็ประพาสของกษตัรย์จฬุาลงกรณ์อาจมคีวามหมายทางการเมอืง”   

ส่ือสเปนบรรยายภาพพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเช่น

กษัตริย์เอเชียที่มีพระจริยวัตรงดงามและฉลองพระองค์สง่าตามแบบตะวันตก  

ไม่ทรงถือพระองค์และไม่มีพระราชประสงค์ให้จัดพิธีส่งเสด็จเม่ือการเดินทาง 

ส้ินสุดลง หนังสือพิมพ์ทุกฉบับได้กล่าวถึงพระมหากรุณาธิคุณท่ีพระราชทาน 

ราชทรัพย์ช่วยเหลือชาวสเปนท่ียากไร้ในกรุงมาดริด คนงานในโรงงานทอพรม

หลวงรวมไปถึงมหาดเล็กสเปนท่ีตามถวายการรับใช้ นอกจากการเสด็จเยือน

พิพิธภัณฑ์ รัฐสภา สภาผู้แทนราษฎร และสถานท่ีราชการต่างๆ แล้ว ยังทรง 

สนพระทัยจะทอดพระเนตรการสู้วัวกระทิง ซึ่งในเบื้องต้นทางการสเปนไม่ได้จัด

ไว้ในแผนเน่ืองจากเกรงจะระคายเคืองเบ้ืองพระยุคลบาทด้วย “เหตุผลทาง

ศาสนา” ของชาวไทย  แม้หนังสือพิมพ์หลายฉบับจะรายงานข่าวว่าเป็นมหรสพ

ที่มีสีสัน น่าตื่นเต้น และพระองค์ทรงส�ำราญพระทัยเป็นอย่างมาก มีสื่ออีกหลาย

ฉบับที่กล่าวว่าชาวสยามมองดูการสู้วัวอย่างตื่นตะลึงและหลายคนมีอาการ 

ไม่สบาย พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงเสดจ็พระราชด�ำเนนิกลบั

เม่ือวัวกระทิงตัวท่ี 5 เดินเข้าสนาม เม่ือมีผู้กราบบังคมทูลถาม จึงทรงตอบว่า 

“มหรสพการสู้วัวสวยงามมากแต่ท�ำให้พระองค์เกือบจะทรงประชวร”
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กรุงศรีอยุธยาในเอกสารหลักฐานสเปน, บาญชีจ�ำนวนพระไตรปิฎกท่ี

พระราชทานศึกษาสถานต่างประเทศ และ ข่าวการเสด็จประพาสราชอาณาจักร

สเปนในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เป็นหนังสือท่ีรวบรวมและ

แปลเอกสารท่ีบอกเล่าเร่ืองราวประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทย

และสเปนใน 2 ยุคสมัยส�ำคัญของการเมืองสยามท่ีเปิดประเทศสู่ชาติต่างๆ  

จากยุโรปและต้องเผชิญหน้ากับการคุกคามของการล่าอาณานิคมในรูปแบบท่ี 

แตกต่างกัน กล่าวคือต้ังแต่รัชสมัยสมเด็จพระนเรศวรแห่งกรุงศรีอยุธยาและ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวแห่งกรุงรัตนโกสินทร์ นับเป็นผลงาน

ท่ีสะท้อนอีกมุมหน่ึงของประวัติศาสตร์ท้ัง 2 ประเทศท่ีมีผู้สนใจศึกษาเพียง 

จ�ำนวนไม่มากนักตลอดเวลาที่ผ่านมา    


